Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pariyAcakamA-vanaspati 

In the kRti 'pariyAcakamA mATa' - rAga vanaspati (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja asks Lord whether He considers his pleadings to be not serious. 

P pariyAcakamA 2 mATa padi- gurilO pogaDinadi 

A 3 verapuna(n)anumAnambuna vesanambuna nE kOri 

SaraN(A)gata rakshaka ninnu santatamunu 
SaraN(a)naga (pari) 

C oka munikai 4 draupadi dvAraka nilayA SaraN(a)naga 
oka mATaku wibhl shaNuDu Orva lEka SaraN(a)naga 
sakal(E)Svara 6 prahlAduDujAlicE SaraN(a)naga 
hita-karuNDai brOdtivE tyAgarAjuni mATa (pari) 

Gist 

O Protector of those who seek Your refuge! O Lord of all ! 

Are my words funny? 

Is my extolling You in public funny? 

Out of fear, out of doubt and out of grief, always seeking You, if I say 'give 
me refuge', are my words funny? 

When draupadi, (out of fear) for sage durvAsa, said 'give me refuge, O 
resident of dvAraka!', 

when vibhlshaNa, unable to tolerate a harsh word of his elder brother 
rAvaNa, said 'give me refuge', and 

when prahlAda, out of grief, said 'give me refuge' 
didn't You protect them showing benevolence? 

On the other hand, are the words of this tyAgarAja funny? 


Word-by-word Meaning 



P Are my words (mATa) funny (pariyAcakamA)? Is my extolling 
(pogaDinadi) You in public (padi-gurilO) (literally among ten people) funny 
(pariyAcakamA) ? 

A O Protector (rakshaka) of those who seek (Agata) Your refuge (SaraNu) 
(SaraNAgata) ! 

Out of fear (verapuna), out of doubt (anumAnambuna) 
(verapunananumAnambuna) and out of grief ( vesanambuna) , 

always (santatamunu) seeking (kOri) You (ninnu), if I (nE) say (anuga) 
'give me refuge ( SaraNu) ( SaraNanaga) 
are my words funny? 

C O Lord (ISvara) of all (sakala) (sakalESvara) ! 

When draupadi, (out of fear) for sage (munikai) durvAsa, said (anaga) 
'give me refuge (SaraNu) (SaraNanaga), O resident (nilayA) of dvAraka!', 

when vibhlshaNa (vibhlshaNuDu) imable to tolerate (Orva lEka) a (oka) 
harsh word (mATaku) of his elder brother rAvaNa, said (anaga) 'give me refuge 
(SaraNu) (SaraNanaga)', and 

when prahlAda (prahlAduDu), out of grief (jAlicE), said (anaga) 'give me 
refuge (SaraNu) (SaraNanaga)' 

didn't You protect (brOdtivE) them showing benevolence (hita- 
karuNDai)? 

On the other hand, are the words (mATa) of this tyAgarAja (tyAgarAjuni) 

funny? 

Notes - 
Variations - 

1 - pariyAcakamA - parihAsakamA : The words 'pariyAcakam' and 
'parihAsam' means same, ie., 'fun' or 'joke'; however, 'parihAsakam' is not a 
correct usage. Therefore, 'pariyAcakam' seems to be the correct word and 
accordingly it has been adopted. 

References - 

4 - draupadi - The episode occurs in mahAbharata - Book 3 - vana parva 
- draupadi haraNa parva- (Section CCLXI) - 
http://www.sacred-texts.com/ hin/ m03/ m03261.htm 

5 - vibhlshaNuDu - The episode where rAvaNa uses harsh words against 
vibhlshaNa occurs in Srlmad vAlmlki rAmayaNa - yuddha kANDa - Chapter 16. 

6 - prahlAduDu - The prahlAda episode occurs in Srlmad bhAgavataM - 
Book 7 - Chapters 4 to 8. 

Comments - 

2 - mATa- this refers to the statement made in anupallavi. 

3 - verapuna - anumAnambuna - vesanambuna (out of fear, out of 
doubt/ suspidon, out of grief) - these correspond to what is stated in caraNa - 
out of fear for sage durvAsa - draupadi; out of doubt/ suspidon about the 
intentions of rAvaNa - vibhlshaNa; and out of grief because of torture by his 
father hiraNya kaSipu - prahlAda. 


Devanagari 


3T. ^FFWT % ^TTT 

YR( i, TT) t T^ W FR TFFRFT FRO^RT (F) 

R. T#f% sfmfc 3TFF feRT ?IT(W)RJT 
3M W3F TFWTf 3TR FF FRC^RT 
FF(F)FR RFTff FTTFR FR^TR 
TRT-RR^t dIMIdd odPlTIRFT W (F) 

English with Special Characters 

pa. pariyacakama mata padi-gurilo pogadinadi 

a. verapuna(na)numanambuna vesanambuna ne kori 

sara(na)gata raksaka ninu santatamunu sara(na)naga (pa) 

ca. oka munikai draupadi dvaraka nilaya sara(na)naga 
oka mataku vibhisanudu 5rva leka sara(na)naga 
saka(le)svara prahladudu jalice sara(na)naga 
hita-karundai brocitive tyagarajuni mata (pa) 

Telugu 

So. SbQc&^dddcp SooPd Sbd-doQd 5 Sddddd 

€5. R6^d(d)&<&pds5oo^d ddddoo^d ^ §^Q 
■^(esrOdd ddd 0£o So; 6ddoodo ^6(£3);6d (So) 

v — *- o 

d. 8od S5oo013 (cTSbd cr^dd 0eoc&p ^d(£3)Sod 
8od Socpddo 0£pSb.£aodo dd^ e3d ^d(£3)Sod 
Sod(e5 )^d (Sb^dodo a^©R ?s6(£3)dd 
^<d-ddos|5 (85^£>S^ e^dcr^S) soop&o (So) 

Tamil 

u. urflujn'ffcSLDn' uorri u^l 3 -@ 3 [flGGorr Glun^upioffT^ 3 

QsiiijqioCT(ioCT)^iJ0n'ioOTLbi_| 3 ioffT QeueruioffTLbL| 3 ioffT Gjb Cocgsrrrfl 
e?uij(io55T[T)ffi 3 ^ rra^a r£l6p emr 5 ^(Lpgu 0i>rr(655T)(offTc9; 3 (u) 

a l . i§5<95 (Lpissfleina ^ 3 Qijsttu^ 1 3 a^QjfTijas r£lcou_ifT eTUijterortioffTa 3 

@c95 ld[ti_@ q5)lS 4 q^OT)I 0 3 igamsu Gsoa 6rv[j(<sm)m& :s 
6m«(Gso)67ueuij LjrrQjDGO[Tgj 3 @ 3 somaSlGff eTUijtisroriioffTffi 3 
ey51^-c950ioroT(ar)i_ 3 lj 3 Gij[t#I^1Gqj ; gujn'a; 3 ijn'6D _ °(o5 ! rl lditi (u) 


GaaSliurr <CT65Tgj) Qffmsb, usoit r?j®<affl£b (e_e5T«n«iTu) L_|ffiLprB^gj? 
^ffff^^OTrrgJiLD, guj^^OTrTgjjLb, gjajrr^^l65Trr^|Lb rrjrrafT oSlanyprijgj, 



errsrorani_rBG^rranrrffi ffirruGurrGioffT! 2_65T«n«>T CTQJsui_DUJ(LpLb 'ffrrsrorLb' evm, 
GaaSliurr (CTetiTgj) Qffmsb, usoit ^©oSlcb (e_«nan«iTu) L|«LprB^§i? 


@0 (Lp6i!flsiJOTiiffiffirTffi, gjGijnuanig, 'a^j6umj«ns rSlsmeuiun! sijeronb' otsct, 

@0 Qffmsbgjjffi® <s£1lSi strorewT QurTpassfilLuarngj, 'errsronb' otsct, 

LurrsiJ[Tffi0Lb ^lanrosuu! LSlijsuorrigeffT, a^ujijs^iajrrTeb, 'ffrrsronb' ct m, 
G£U6WL£|_uj6u®urT<£lffi arT^nujeifTGpn? ^lujrr.aijrrffcsflsOT Qerreb (ldl 1 ®ld) 
GsoSlu-irr? usoit ^©offleb te_6ffT«n®mj) qaLprj^gj? 

(Lp«ifl6U65T - gjiisyrre (Lpesfl 

@0 Qerrd) - ^eir ^simmueifT ^ijnajsMrsrfleifr Qsrn^uj Qffrnsb 

Kannada 

s3. sjOaksa&sijs E±ra&3 ^&-rb0dk)e 
w. s3d^(rf)dbs^rfs&a^ de &Qe0 

dd(raa)dd d^ £>do ddddoado dd(es)dd (s?) 
ai Zoi dx)£| c3®SiQ ^|d^ Dexdcra dd(es)dd 
Zoi E±ra&3i> £>2Pe^esoc±) £od, <dcd dd(cs)dd 
d^(de)dd ^aoari)e& assdDaSe dd(es)dd 
8od-3cbra , 2i/ara33s3e 3a.rtoa&D3 E±ra&3 (sT) 

raeJ vJ 6 \ / 

Malayalam 

oJ. oJ(OlOQ)O^Jd0o(2O (20S oJGl-0^(Cfl(S&J0 6) oJ 00)01)1 CD Ol 
ora. 6)OJ(0oJJ(T)(CT))(DJ(20CD(26njJCD QOJCTU CD (2601^00 GOD Gdft>0(Cfl 
c /0(o(6rDo)c/)«5) ©cftiaddBo cdIcd^ cmjnra)( 0 )( 2 j(Dj c/o©(6nn>)cD(/) (oj) 
dJ. 63dft. (2}CTDl6)6)d&> (G'DoJftl (3JO(Od9o COl&J0Q)O 0D(0(6TT))(T)C0 
6i eft. (aoscft.^ ailelnadSTD^cuoj 630 (oj g&Jc&> c/ora(6nn>)cDC/) 
cnjd&>(cs&j)c/oj(o (_nJo/)0(3^0JL)j ^osjIg^j c/Q(o(6nr>)cDC/) 
nOl«5)-daj(OJ6TT)6)6)CU) G(.6TUO'ij1«5)1(SQJ (0)^00)© OS JODI (20S (oj) 

Assamese 

*r. ^ 4r-«ferr 

v5T. CM^TB)^TfT CWf (7T C^Ftft 

x i?( e rr)*ivs wtm (*o 

F. ^ 

V33> srfirf \3^ 



caiibfoui (*o 

Bengali 

*r. ^fe^rt ^ 

v5T. C^^T(^)^TH^T C^TfT (7T C^tft 

3W % ^(^m (*T) 

S. V3^ C5t^ f^mt 5C R( e fH , n 

^ f%§Wf£ ^ (rr> 

w(cr)^ w#tcr *tw( e fH*r 

caiibl^w ^\B (*d 

Gujarati 

h. hPul^shl Hid hE-^Rc4 hplG^E 
*H. 4?U<^)^HK*H4 q?-KK>M 4 slfi 

?l?(l?ll) 0 Lcl ?$15 Pl<J ^i c 'ctclH c l ?L?(l?L>PL (H) 
*1. *H15 Hpll *tuK <£L?5 PlGiUL ?L?(^L)^L 
*H15 HLdS pLCHlHl^S *M ds ?L?(l?LH 0 l 
Sl5(d)*l? VL«1L§§ ^[M $L?(^L)^L 
Bct-S^io^ ch\Pi[cl 4 c4l 0 l?l<Vpl HL£ (H) 

Oriya 

0- 00QI090I 010 0Q-0060I 6010000 
21- 6Q000(0)00I000 6Q0000 60 6910 

~ ~ ■&. 'i. 

00(0l)0G 009 00 00G00 00(0)00 (0) 

cx a a 

0- (39 0069 6Gl0G QQI09 00QI 00 (0)00 

CX — 1 \ 

(39 0109 §01000 (39" 609 00(0)00 

cx cx cx 

09(60)0Q0 0GIGG QI060 00(0)00 

\ — 1 m. CX CX 

GG-906^ 6GI0G6Q GHI00I00 010 (0) 

CX — 1 cx 



Punjabi 

U. WZ ufc-dTfd^ 

^ d dA( A)Ad 1 A H fcl A ^HAHfclA <5 Id 

Hd^dTd d'offcM fAA HAddHA Hd(^)AdT (u) 

Z. %Z Kfct ^Ufe PaHM' 7Hd(^)AdT 
Goi d 1 Ao| fedbdSd Hof THd^c^Adl 
iJdH'dd rTfed Hd(^)AdT 
fdd-otdd^ ^ftrfe# dd'dld'rjPA WZ (u) 



